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Das am 30. September 1938 in Genf zur Unterzeichnung
aufgelegte Protokoll über die Abänderung der Präambel
und der Artikel 1, 4 und 5 sowie der Anlage der Völker-

bundssatzung
Vorbemerkung. Das Protokoll ist auf Anregung des britischen Dele-

gierten Butler zustandegekommen, der es&apos;nicht für zweckmäßig hielt que
le Pacte qui, dans son esprit, est essentiellement un instrument poss
une existence propre, demeure, ä l&apos;heure actuelle, incorpor6 exclusivement
dans divers trait6s apr la guerre Infolgedessen regte er an,
die Vorschläge des Juristen-Komitees aus dem Jahre 1937 sowie die von

diesem entworfene Resolution 3), die sich mit der Frage der Trennung der

Satzung von den Friedensverträgen befassen, anzunehmen. Die Anregung
des britischen Vertreters wurde ohne Debatte angenommen. Nur der rumäni-

sche Delegierte Pella wiederholte seinen früheren Vorbehalt in bezug auf den

Einfluß einer Satzungsänderung auf die Friedensverträge 4) und fügte hinzu,
daß der Völkerbund nicht zuständig sei, über eine Änderung - und sei sie auch
nur formeller Art - der Struktur der Friedensverträge zu verhandeln, da die

vertragschließenden Teile allein diese Zuständigkeit besäßen. Die Versammlung
genehmigte am 30- September 1938 zwdi Resolutionen, durch die die Vor-

schläge des Juristen-Komitees, die bestimmte Abänderungen des Wortlautes
der Satzung betrafen, angenommen wurden. Die zweite Entschließung enthielt
die vorzunehmenden Änderungen, die in das Protokoll aufgenommen wurden.
Die erste Resolution, die von dem erwähnten Juristen-Komitee verfaßt

wurde, lautet folgendermaßen:

L&apos;Assembl
Consi&amp;rant que, quel que soit le proc6d par Iequel les diff6rents Etats

ont pu entrer ou peuvent entrer dans la Soci6t des Nations&quot; le Pacte constitue

pour tous les Membres de la SociW la charte commune quir leurs rapports
en vue de d6velopper la coop6ration entre eux et de leur garantir la paix et
la süreM;

Consid6rant que le Pacte a eu, &amp;s le premier jour, une vie propre se

manifestant notamment:

io Par son objet qui est de cr6er une institution permanente;
211 Par l&apos;existence d&apos;une AssembMe et d&apos;un Conseil au moyen desquels

s&apos;exerce Yaction d*e la Soci6t6 des Nations;
3&apos; Par le proc6d d&apos;admission dans la Soci des Nations 6tabli par

le Pacte;
40 Par la facuW conf aux Membres de la Soci des Nations

d&apos;amender le Pacte conform ä la proc6dure de l&apos;article 26;

Consid6rant que les Membres de la Soci des Nations jouissent des
mAmes, droits, quels que soient l&apos;6poque et le mode de leur entr6e dans la
SociW des Nations;

1) Völkerbundsdokument A- 79 (1)- 1938. V (abgedruckt in Aetes de la igl Ass.,
s6ances p16nieres, S. 145). Der Kursivdruck bezeichnet die Abänderungen.

2) Völkerbundsdokument A. 78. 1938. VII (Actes de la ig&apos; Ass., VI C., S. io4).
3) Vgl. v. Nostitz-Wallwitz, diese Zeits&apos;chrift Bd. VIII, S, 44-

4) Vgl. v. Nostitz-Wallwitz, aa0. S. 148-
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D6sireuse, apr avoir ainsi 6nonc6 ces caract6res essentiels du Pacte,
de dissiper certaineg 6quivoques d6coulant de quelques termes employ6s
dans celui-ci et dont le maintien pourrait 6tre consid6r6 cornme un obstacle h
1&apos;entr6e d&apos;autres Etats dans la Soci6t6 des Nations;

CODstatant que, pour atteindre ce but, il convient d&apos;introduire dans le

Pacte, selon la proc6dure de I&apos;article 26, certains amendements qui nen

affectent ni le sen§ permanent ni 1&apos;esprit, et pour lesquels elle esp6re pouvoir
obtenir le prompt accord des gouvernements;

Estimant que les amendements envisag6s correspondent au d6sir d&apos;61argir
la SociW des Nationsl

D6cide:

io De recommander aux gouvernements des Etats membres la

prompte ratification du Protocole (document A. 79(l).I938.V) con-

tenant les amendements susvis6s;
20 De prier le Secr6taire g6n6ral de porter la pr6sente r6solution

avec le texte desdits amendements A la connaissance des Membres
de la Soci6t6 et des Etats non membres que le Conseil d6signera.)),)
Der Rat beschloB, these Entschli,eBungen der Versamm1ung folgenden

Nichtmitgliedstaaten zur Kenntnis zu bringen: Deutschland, Japan, Brasilien,
den Vereinigten Staaten von Amerika, Costarica, Guatemala, Honduras und

Nicaragua -2). v. Gretschaninow.

PROTOCOLE RELATIF AUX
AMENDEMENTS AU PRtAMBU-
LE ET AUX ARTICLES PREMIER,
4 ET 5, AINSI QU&apos;A L&apos;ANNEXE

DU PACTE

La dix-neuvi6me session ordinaire
de I&apos;Assembl6e de la SociW des Na-

tions, sous la pr6sidence de Son
Excellence M. Eamon DE VALERA, as-

sist6 de M. Joseph AVENOL, Secr6taire

g6n6ral, a adopt6, dans sas du

30 septembre 1938, la r6solution
suivante, comportant les amende-
ments ci-dessous au pr6ambule et
aux articles premier, 4 et 5, ainsi

qu&apos; I&apos;annexe du Pacte.

PROTOCOL FOR THE AMEND-
MENT OF THE PREAMBLE, OF
ARTICLES 1, 4 AND 5, AND OF
THE ANNEX TO THE COVENANT

At its nineteenth ordinary session,
the Assembly of the League of Na-

tions, under the presidency of His

Excellency Mr. Eamon DE VALERA,
with M. Joseph AVENOL, Secretary-
General, adopted at its meeting of

September 3oth, 1938, the following
Resolution for the amendment of the
Preamble, of Articles 1, 4 and 5,
and of the Annex to the Covenant.

PRiAMBULE

Le pr6ambule sera r6dig6 comme

suit:
&lt;iAttendu que, pour d6velopper

la coop6ration entre les nations et

pour leur garantir la paix et la

sfiret6, il importe

PREAMBLE

The Preamble shall read as follows:

&quot;In order to promote inter-
nationalco-operation and to achieve
international peace and security

1) Actes de ja Ige Ass., pl., S. 143.

2) journ. Off. 1938, S. 878.
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((d&apos;accepter certaines obliga-
tions de ne pas recourir A
la guerre,

((d&apos;entretenir au grand jour des

relations internationales fon-
d6es sur la justice et Fhon-

neur,

rigoureusement les

prescriptions du droit inter-

national, reconnues d6sor-
mais comme r de con-

duite effective des Gouver-

nements,
faire r6gner la justice et

de respecter scrupuleusement
toutes les obligations des
Trait6s dans les rapports
mutuels des peuples organi-
s6s,

&lt;(Le Present Pacte a iti adopti pour
instituer la Socijtj des Nations.))

&quot;by the acceptance of obliga-
tions not to resort to war,

by the prescription of open,
just and honourable rela-
tions between nations,

by the firm establishment of
the understandings of inter-
national law as the actual
rule of conduct among Gov-

ernments, and

&quot;by the maintenance of justice
and a scrupulous respect for
all treaty obligations in the

dealings of organised peoples
with one another,

This Covenant has been adopted
for the establishment of the

League of Nations.&quot;

ARTICLE PREMIER

Le paragraphe i de Farticle premier
est supprim6.

Le paragraphe 2, qui deviendra le
paragraphe i, sera r6dig6 comme
suit:
((i. Tout Etat, Dominion ou

Colonie qui se gouverne librement
et qui ne fait Pas partie de la Sociiij
des Nations peut en devenir Membre
si son admission est prononc6e par
les deux tiers de I&apos;Assembl6e,
pourvu qu&apos;il donne des garanties
effectives de son intention sinc&amp;e
d&apos;observer ses engagements inter-
.nationaux et qu&apos;il accepte le r6gle-
ment 6tabli par la Soci6t6 en ce

qui concerne ses forces et ses

armements militaires, navals et

a6riens.
Le paragraphe 3 actuel deviendra

le paragraphe 2.

ARTICLE 4
Le paragraphe i sera r6dig6 comme

SUit:
((i. Le Conseil se compose des

Membres de la Socijtj qui y si d

ARTICLE i

Paragraph i shall be struck out.

Paragraph 2 shall become para-
graph i and shall read as follows:

I. Any fully self-governing
State, Dominion or Colony not

being a Member of the League of
Nations may become a Member

thereof if its admission is agreed
to by two-thirds of the Assembly,
provided that it shall give effective
guarantees of its sincere intention to
observe its international obliga-
tions, and shall accept such regu-
lations as may be prescribed by
the League in regard to its military,
naval and air forces and arma-

ments.&quot;

Paragraph 3 shall become para-
graph 2.

ARTICLE 4

Paragraph i shall read as follows:

&quot;i. The Council shall consist of
Members of the League of Nations
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titre Permanent *, ainsi que d&apos;autres
Membyes qui y si d titre tem-

poraire.. Ces derniers son d6sign6s
librement par I&apos;Assembl6e et aux

ell6poques qu&apos;il lui plait d choisir.)

(Les Membres de la Socift6 qui
si6geaient titre permanent h la date du

30 septembre 1938 6taient: le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d&apos;Irlande du

Nord, la France, I&apos;Italie et I&apos;Union des

R6publiques sovi6tiques socialistes.)

Le paragraphe 2 sera r6dig6 comme
suit:
((2. Outre les Membyes de la

SociX ayant un si Permanent,
le Conseil Peut, avec I&apos;approbation
de la majorit6 de I&apos;Assembl6e,
d6signer d&apos;autres Membres de la
Socift6 dont la repr6sentation sera

d6son-nais permanente au. Conseil.
Il peut, avec la m6me approbation,
augmenter le nombre des Membres

de la Soci&amp;6 qui seront choisis par
l&apos;Assembl6e pour 6tre repr6sent6s
au Conseil. #

ARTIcLE 5
Le paragraphe i sera r6dig6 comme

suit:
&lt;(I. Sauf disposition express6-

ment contraire du pr6sent Pacte ou

d&apos;ac,cords confirant ceytaines attyi-

butions d la SocWtj des Nations, les

d6cisions de I&apos;Assembl6e ou du

Conseil sont prises Funanimit6
des Membres de la SociW repr6-
sent6s la r6union.)&gt;

ANNEXE

La partie i de l&apos;Annexe est sup-
prim6e.

Les soussign6s, &amp;iment autoris6s,
d6clarent accepter, au nom des Mem-

bres de la Socift6- qu&apos;ils repr6sentent,
les amendements ci-dessus.

Le pr6sent Protocole restera ouvert

la signature des Membres de la

entitled to a permanent seat on the
Council,* and of other Members
entitled to a temporary seat thereon.
The latter shall be selected by the

Assembly from time to time in its
discretion.&quot;

*) (The Members of the League entitled

to a permanent seat on the Counci! on Sep-
tember 30th, 1938, were: the United King-
dom of Great Britain and Northern Ire-

land, France, Italy and the Union of Soviet

Socialist Republics.)

Paragraph 2 shall read as follows:

2. In addition to the Members

of the League that have a Permanent
seat, the Council may, with the

approval of the majority of the

Assembly, name additional Mem-
bers of the League whose Represent-
atives shall always be members
of the Council; the Council with
like approval may increase the
number of Members of the League
to be selected by the Assembly for

representation on the Council.&quot;

ARTIcLE 5

Paragraph i shall read as follows:

I. Except where otherwise

expressly provided in this Covenant

or by agreements conferring certain

powers on the* League of Nations,
decisions at any meeting of the

Assembly or of the Council shall

require the agreement of all the

Members of the League of Nations

represented at the meeting.&quot;

ANNEX

The first part of the Annex shall

be omitted.
The undersigned, being duly author-

ised, declare that they accept the

above amendments on behalf of the

Members of the League which they
represent.
The present Protocol shall remain

open for signature by the Members
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Soci6t6; il sera ratifi6 et les rati-
fications seront d6pos6es aussit6t que
possible au Secr6tariat de la SociW.

Il entrera en vigueur conform6ment
aux dispositions de I&apos;article 26 du
Pacte.
Une copie certifi6e conforme du

pr6sent Protocole sera transmise par
le Secr6taire g6n6ral h tous les Mem-
bres de la SociW.

FAIT A Gen6ve, le trente septembre
mil neuf cent trente-huit en un seul

exemplaire dont les textes francais et

anglais feront 6galement foi et qui
restera d6pos6 dans les archives du
Secr6tariat de la Soci6t6.

Le Prisident de la dix-neuvi session
de I&apos;Assemblde:

Le Secritaiye gdnjyal:

of the League; it shall be ratified

and the ratifications shall be deposited
as soon as possible with the Secre-

tariat of the League.
It shall come into force in accord-

ance with the provisions of Article

-_6 of the Covenant.
A certified copy of the present

Protocol shall be transmitted by the

Secretary-General to all Members
of the League.

DONE at Geneva, on the thirtieth

day of September, one thousand nine

hundred and thirty-eight, in a single
copy, of which the French and

English texts are both authentic and
which shall be kept in the archives of
the Secretariat of. the League.
The President of the nineteenth session

of the Assembly:
Eamon de Valjya.

The Secyetary-General:
J. Avenol.

&apos;-Es folgen die Unterschriften der Delegierten von 33 Mitgliedstaaten.]
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